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Lingua





Dretgs dils lungatgs en Svizra -
in model?

fean-Jacques Furer

Stad 1991

La Svizra vegn savens considerada sco in model, denter auter per siu

traetament dils lungatgs indigens plidai en siu territori. Era la Svizra
ufficiala ed ils Svizzers en general sepresentan bugen sco exempel, en
quella sco en autras domenas. L'Europa ei numnadamein aunc adina
formada principalmein da stats (ufficialmein) monolings. Bein dat ei plirs
stats che renconuschan lur plurilinguissem, denton ei quella
renconuschientscha relativamein pauc enconuschenta (sco el cass della
Finlandia), ni ch'igl ei enconuschent che la convivenza de divers lungatgs
renconuschi caschuna problems (sco el cass della Belgia e, en quei
mument particularmein, della Jugoslavia). En quella Europa sedistingua
la Svizra pia entras sia diversitad renconuschida, mo surtut entras sia

stabilitad e harmonia apparenta en - ni malgrad - quella diversitad.
Sehe la Svizra denton vegn considerada sco in cass dapersei, schabegia

quei il pli savens senza enconuschientscha precisa de sia realitad. Era

denter ils Svizzers ein ideas fallidas fetg derasadas, perfin en ina caussa
che paress schi sempla sco quella dils agens lungatgs.

II present artechel vegn pia ad entscheiver cun declarar (u restabilir)
la verdad sur della situaziun linguistica en Svizra. Silsuenter sefatschenta
el cun la damonda essenziala de saver schebein la reputaziun flattonta
della Svizra en caussa ei meritada ni buc. L'analisa, schegie per munconza
de plaz buca sviluppada en tuts detagls, meina tuttina ad ina clara
conclusiun: La Svizra tractescha ses lungatgs effectivamein bia meglier
che biars auters stats, nuotatonmeins representa ella dalunsch buca igl
ideal, ella secaracterisescha en realitad anzi entras ina gronda indifferenza
enviers sia rihezia linguistica e culturala, ch'ella trai buc avunda a nez ed
ha schizun la tendenza de schar ir a frusta.
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A. Datas de basa

A.l. LUNGATGS PLIDAI

A.l.a. Diember e Statut

Dal punct de vesta stretgamein linguistic plaidan ins tschun lungatgs
indigens en Svizra: tudestg, franzos, talian, romontsch e francoprovenzal.
Ils biars linguists distinguan numnadamein il francoprovenzal dal franzos,
e dialects francoprovenzals eran inaga plidai en l'entira Svizra romanda
deno egl extrem nord. Quels dialects, dil reminent strusch screts, ein
denton - per raschuns che san buca vegnir studegiadas cheu - vegni
considerai da lur agens plidaders sco patuas dil franzos, ed inferiurs a

quel. En Romandia ein quasi tuts svani, ed ils moviments che emprovan
de mantener u far reviver eis ein plitost fleivels e surtut mettan
absolutamein buc en damonda la posiziun dil franzos.

Igl ei pia correct dal punct de vesta sociolinguistic e pratic de plidar
de quater lungatgs indigens en Svizra, e quels ein effectivamein declarai
lungatgs naziunals dapi la renconuschientscha sco tala dil romontsch igl
onn 1938. Enconuschentamein fa la Constituziun federala denton dapi lu
ina distineziun denter ils lungatgs naziunals ed ils lungatgs ufficials -
ch'ein vinavon mo treis -, aschia ch'ella perpetuescha ella pratica dil
tuttafatg la discriminaziun fundamentala pitida dal romontsch. Aschia

astga mintgin bein sedrizzar all'administraziun federala tenor sia preferenza
en tudestg, franzos u talian e spitgar - en principi - dad ella ina risposta
el medem lungatg, e la Confederaziun da sia vart ei - puspei en principi
- obligada de publicar tuts documents ufficials eis treis lungatgs dond la
medema valeta a tuttas treis versiuns. Mo la Confederaziun sto buca far
quei ni acceptar ch'ins sedrizzi ad ella per romontsch - ni en in lungatg
jester. Ils Romontschs ein cheutras sfurzai de sesurvir enviers l'atgna
administraziun d'in lungatg ch'ei (originalmein) jasters ad eis.

A.l.b. Principi territorial- schurmetg dils lungatgs

Ils differents lungatgs svizzers ein buca de casa mintgin en l'entira
Svizra. Scadin ha anzi siu territori tradiziunal, ch'ei enconuschents e -
deno el cass dil romontsch - resta malgrad las migraziuns carschidas dils
davos decennis aunc adina immediatamein distinguibels. Quels territoris

vegnan renconuschi ella pratica dalla Confederaziun, che tenda era a

conservar lur integritad. Quei vul gir denter auter ch'ins astga - adina en
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principi - buc arver ina scola publica en in lungatg jasters alla regiun, e

surtut ch'igl ei scumandau ad ina vischnaunca d'adoptar in auter lungatg
che siu lungatg tradiziunal. Quei principi nunscret ha bein pitiu diversas
violaziuns, ellas ein denton mai stadas talas ch'ellas vessen mess
seriusamein en prighel in dils lungatgs ufficials. El cass dil romontsch

perencunter vegn il principi de territorialitad violaus ad in violar.
Ei vegn savens negligiu ina consequenza impurtonta per ils lungatgs

dal fatg che la Svizra ei ina federaziun. Essend che la majoritad dils cantuns
ein absolutamein monolings, e che mintgin dils lungatgs ufficials federals
dispona de silmeins in cantun monoling, seresulta per eis ina protecziun
supplementara silmeins en parts de lur territori total. Perfin sch'in lungatg
vegness grevamein discriminaus u tschessass en in u l'auter dils cantuns
bilings, savess el perquei - aschigitg sco la Svizra resta quei ch'ella ei -
semplamein buca vegnir mess ord liug leu nua ch'el ei sulet lungatg
ufficial. Sulettamein il romontsch, gia discriminaus da tuttas uisas, ei aunc
privaus de quei avantatg, perquei ch'il sulet cantun nua ch'el ei de casa
ei trilings.

A.2. STATISTICAS LINGUISTICAS

A.2.a. Avertiment

La Svizra organisescha, normalmein mintga diesch onns, ina dumbraziun
generala della populaziun a caschun della quala vegnan nudai era ils

lungatgs plidai. Dapi 1880 sto mintga habitont indicar siu lungatg-mumma

- denton in sulet lungatg, e lu definius de tala maniera ch'ei setracta en
realitad plitost dil «lungatg habitual» ni digl «emprem lungatg». Ils resultats
obteni en quella moda ein en plirs cass daventai dubius, aschia ch'igl ei
necessari ded adina tener endamen, legend cefras tratgas dallas
dumbraziuns, ch'ei setracta dil lungatg DECLARAU, ch'ei buca
necessariamein, ni il lungatg-mumma (che fuss aunc de definir pli
exactamein), ni igl emprem lungatg de diever.

Denter autras correcziuns ston ins admetter ch'ils resultats per ils treis
lungatgs ufficials ein inferiurs alla realitad quei che pertucca il lungatg-
mumma dils migrants vegni dad autras regiuns Hnguisticas, denton
superiurs ad ella per lur (emprem) lungatg de diever current. II mender
ei denton segiramein il cass dil romontsch, per il quai biaras cefras han
dagitg semplamein negina valeta pli. Pervia dils effects della discriminaziun
dils Romontschs lubess sulettamein ina moda pli aviarta (pusseivladad de
declarar dus u plirs lungatgs principals) e pli precisa (nudar las enconu-
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schientschas ed il diever effectiv dils lungatgs) de sefar in'idea clara della
derasaziun reala dil romontsch en siu territori ed el rest della Svizra".

Diversas tabellas ein presentadas en annexa, ch'ins sa consultar

per cefras detagliadas. El text sutvi significhescha ina * che la cefra che
suonda ei mo approximativa (obtenida silla basa de datas memia pauc
detagliadas).

A.2.b. Repartiziun actuala

1980 dumbrava la Svizra 6.365.960 habitonts, dils quals 65% declaravan
il tudestg sco «lungatg-mumma», 18% il franzos, 10% il talian, 1% il
romontsch, e 6% in lungatg jasters alla Svizra. Essend denton che quellas
procentualas seresultan dallas repartiziuns Hnguisticas totalmein differentas
dils 5.420.986 Svizzers e dils 944.974 jasters, eis ei pli exaet de considerar
oravontut la repartiziun ella populaziun svizra persula (74%, 20%, 4% e
1% - e 1%), ni la repartiziun tenor regiun linguistica (71 - 73%, 22 - 24%,
4%, 1%).

Ins constatescha pia sco emprem fatg essenzial in'enorma disproporziun
denter las communitads Hnguisticas svizras, mintgina treis u quater gadas
pli gronda (ni pli pintga) che la suandonta, cun ina termenta preponderonza
dil tudestg.

A.2.c. Evoluziun dapi 1860

Malgrad quella disproporziun, muossan las dumbraziuns effectuadas

dapi 1860 sco secund fatg essenzial che, sch'ins negligescha ils effects

dell'immigraziun per il talian, il rapport de forza denter ils treis lungatgs
ufficials ei restaus relativamein stabeis dapi la creaziun della Confederaziun
moderna (1848). La relevaziun per casadas de 1860 deva numnadamein
gia 70% per il tudestg, 23% per il franzos e 5% per il talian.

El cass dil romontsch perencunter ei Tevoluziun stada propiamein
catastrofala: Il diember de plidaders (declarai) ei bein carschius empauet
en cefras absolutas; en cefras relativas denton, ch'ein quellas che peisan,
eis el curdaus per la mesadad, da 1,683% anno 1860 a mo pli 0,803% della

populaziun totala (0,927% della populaziun svizra) anno 1980.

A.2.d. Lungatg declarau e regiun d'origin

Enconuschentamein ha mintga Svizzer in liug d'origin, cun in dretg de

burgheis che passa da generaziun en generaziun. Ins sa perquei reparter
ils Svizzers tenor Tappartenenza linguistica de lur vischnaunca d'origin.
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Bein relativeschan certs facturs la precisiun dil maletg obteniu,
nuotatonmeins constateschan ins, denter auter, ina pli fleivla natalitad en
Romandia, e surtut la forza dellas migraziuns, oravontut dalla Svizra
alemanica viers tschellas regiuns Hnguisticas. Analisond il rapport denter
lungatg declarau e regiun d'origin, respectivamein de domicil, san ins era
affirmar ch'ei dat dapertut ina tendenza dils migrants a s'assimilar

linguisticamein; quella forza d'assimilaziun ei buca de quantificar
exactamein, denton eis ella apparentamein maximala en Romandia e

minimala (mo, ual, aunc existenta) el territori romontsch.
Era per la populaziun jastra dattan las datas de 1980 indicaziuns

interessantas. Il diember de jasters sedeclarai de lungatg tudestg (153-946)

u franzos (84.279) ei per dabia superiurs al diember ded immigrants dals

principals stats d'origin eis quals il tudestg (D 87.913, A 32.135, FL 1.838;
total 121.886), respectivamein il franzos (F 47.570, B 4.394, CDN 1.951;
total 53-915) ein lungatg ufficial. Inversamein anflan ins 418.989 Talians,
denton mo 380.468 jasters sedeclarai de lungatg talian; perfin admettend
ch'entgins mellis Sards, Furlans e surtut Tiroles pon haver saviu declarar
lur veritabel lungatg-mumma e buc il talian, resta la differenza appreziabla
e conferma la tendenza dils immigrai (restai) talians - surtut della secunda
u tiarza generaziun -, installai en Svizra alemanica u romanda, de
bandunar il talian en favur dil tudestg, respectivamein dil franzos.

Quella tendenza de s'assimilar exista secapescha era en tut tschellas
communitads jastras installadas dagitg en Svizra, era en quellas de lungatg
tudestg u franzos. En quels dus cass denton ein ils jasters relativamein
meins numerus ed eis s'installeschan plitost ella regiun, sufficientamein
vasta, de lur lungatg. Il euntrari della Svizra taliana lubeschan plinavon las

dimensiuns dellas regiuns de lungatg tudestg u franzos ina bilanza
d'assimilaziun positiva per quels lungatgs.

B. Communitads Hnguisticas

B.l. TUDESTG

La communitad de lungatg tudestg ei dalunsch la pli numerusa en
Svizra. E sch'ins studegia pli attentamein ella, serevela ella aunc pli ferma.
La Svizra alemanica ei numnadamein quella regiun nua che la peisa
relativa dellas minoritads Hnguisticas immigradas ei la pli fleivla, ferton
ch'ils immigrants aunc sedeclarai de lungatg tudestg en tschellas regiuns
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representan leu mintgamai la secunda gruppa linguistica. Cun excepziun
dils Romontschs, ei la communitad germanofona era quella cun la pli
pintga procentuala de jasters.

La Svizra alemanica cuviera igl entir center, nord ed ost della tiara. Ella
cumpeglia 71% della populaziun della Svizra e 6 dils principals marcaus,
denter ils quals la sedia della regenza e dell'administraziun federala. II pli
impurtont center economic svizzer, il «trianghel d'aur», sesanfla entiramein
en Svizra alemanica, che cumpeglia denton era biaras regiuns meins
rehas. Dil reminent tenda quei «trianghel» a sereducir pli e pli sulettamein
alla aglomeraziun turitgesa, nua che pli ch'in dieschavel della populaziun
totala ei ussa concentraus. Turitg ei era il principal center de communicaziun,
la sedia de quasi tut las grondas bancas e della principala buorsa aschi
bein sco, en in auter camp, della societad de radio e televisiun «alemanica

e romontscha». Ella domena stretgamein culturala perencunter, reussescha
ei aunc tochen in cert grau a Berna ed a Basilea de rivalisar cun Turitg.

Denter las treis regiuns principalas ei la Svizra alemanica quella che ha
la pli gronda peisa egl agen areal linguistico-cultural. Cun 4,5 milliuns
habitonts representa ella numnadamein ver 5% digl areal germanofon
europè, ch'ei milsanavon enconuschentamein ualti decentralisaus.

Cheu denton sesroma in fenomen ch'ei essenzials per capir la realitad
svizra: T«unda dialectala» (alemanica). Tochen Tentschatta de nies
tschentaner veva la Svizra alemanica suandau pli u meins Tevoluziun
generala che deva adina depli peisa al lungatg litterar. Denton avon
ch'arrivar alla fasa digl abandun dil dialect en certas classas socialas, ha
la Svizra alemanica entschiet a revalorisar ses dialects - fetg differents dal

tudestg litterar - per cumbatter la smanatscha d'in'annexiun alla

Tiaratudestga nazista sut il pretext della communitad de lungatg. Il
fenomen semantegn e sesviluppescha oz en ina moda ch'exprima buca

pli mo in basegns de sedistinguer dad ina Tiaratudestga bein turnada alla
democrazia, mo tuttina resentida vinavon sco memia gronda e pesonta.
El ei bein plitost il simtom ded ina tendenza generala de seretrer egl agen
ravugl e de crer che la Svizra seigi igl umblitg dil mund e drovi buc il mund.

Ins sesanfla ussa en in cerchel vizius: Ils giuvens alemanics segireschan
ch'il tudestg seigi in lungatg jester per eis, e ch'els veglien plidar - e
schizun scriver - «sco il bec ei carschius ad eis». En quella moda imponan
eis il diever dils dialects en pli e pli biars camps, denter auter al radio ed
alla televisiun, e tochen en scola ed all'universitad. Quei meina naturalmein
ad ina pratica ed enconuschientscha adina pli fleivla dil tudestg, quei che

mo carschenta la malaveglia de duvrar el.

La Svizra alemanica ei denton buca mo sin via de setagliar naven dagl
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agen areal cultural - e dals agens scribents - e paradoxalmein de spossar
ils agens dialects en favur d'ina coinè basada sil turitges. Imponend ils
Alemanics il diever dil dialect el medem temps sco eis han ina tendenza
de negligir il studi dil franzos e de tschels lungatgs naziunals en favur digl
engles, mettan eis silmeins ils Romands e Svizzers italofons avon ina letga
nunpusseivla: U ch'els emprendan vinavon - plitost mender che meglier

- in tudestg che piarda ad in piarder sia nizeivladad en Svizra; ni ch'els

acceptan d'emprender - sper ni enstagl dil tudestg - ina coinè dialectala
senza valeta ordeifer la Svizra. Acceptond denton quella coinè, acceptassen
ils Svizzers romands ed italofons era implicitamein ch'igl alemanic daventi
IL lungatg de communicaziun en Svizra e magari inaga IL lungatg naziunal
svizzer, quei che significass la disfatga ed igl abandun dil «model svizzer»2.

Tgei che quei significass muossan la situaziun actuala e las perspectivas
dils Romontschs, che han ual aeeeptau ch'igl alemanic daventi il lungatg
de communicaziun denter eis ed ils Alemanics, enstagl ded in tudestg che
manteness silmeins ina certa barriera.

B.2. FRANZOS

Strusch in tschunavel della populaziun totala declara il franzos. La

Svizra romanda - igl entir vest della tiara cumpeglia denton (culs marcaus
bilings) 1,4 milliuns habitonts, quei ch'ei bunamein ina quarta part della
Svizra, cun dus dils otg principals marcaus, denter ils quals Genevra,
senza dubi il marcau svizzer internaziunalmein il pli enconuschent.

Sco ils germanofons, seconcentran ils franeofons essenzialmein el

territori tradiziunal de lur lungatg. Pervia de sia natalitad pli fleivla e d'ina
immigraziun pli ferma ei la Romandia perencunter meins cumpaetamein
franeofona che la Svizra alemanica ei germanofona; 25% dils habitonts
declara in auter lungatg ch'il franzos (el cantun de Genevra 35%; el

marcau de Genevra schizun 39%, e 19% lungatgs insumma jasters alla
Svizra). Quella diversitad po bein caschunar certas difficultads, ella metta
denton nuota en prighel il franzos. Igl ei anzi strusch pusseivel de viver
en Romandia senza emprender silmeins las basas dil franzos. Bunas
indicaziuns della gronda forza d'assimilaziun della regiun ei il fatg che mo
*60% de ses habitonts ein originaris dalla regiun ni d'ina tiara silmeins
parzialmein de lungatg franzos; e che, denter ils Svizzers originaris d'ina
vischnaunca alemanica domiciliai eis treis cantuns entiramein romands ed
el Jura (*l/6 della populaziun), *50 - 60% declaran il franzos sco lungatg-
mumma.
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Era la stabilitad dil cunfin denter Svizra alemanica e romanda, ch'ei
ualti clars deno el district friburghes dil Lag consideraus sco globalmein
mischedau, dat perdetga della forza de resistenza ed assimilaziun dil
franzos. Bein sesanfla il franzos plitost ella defensiva sin quei cunfin
en fatscha alla pressiun migratoria alemanica ch'ei leu particularmein
ferma e ch'ha negin moviment romand corrispundent - deno empau
el sid de Bienna. Tuttina ha tochen ussa negina vischnaunca
tradiziunalmein romanda adoptau il tudestg, malgrad che buca meins che
18 el Giura bernes han giu ina ga u Tautra ina majoritad de lungatg
tudestg.

II euntrari ei il franzos avanzaus en entgins punets impurtonts: A
Bienna ch'ei daventada bilingua per immigraziun ed atgna voluntad; a

Sion e Sierre, che vevan adoptau il tudestg el löavel tschentaner, ed han
decidiu de turnar al franzos el 19avel.

Divers facturs pon declarar Timpurtonza dil franzos en Svizra e la forza
d'assimilaziun della Romandia, denter ils quals segiramein la derasaziun
ed il prestisch internaziunal dil lungatg, mo era il fatg ch'ils dialects
romands ein bunamein svani e ch'il franzos emprius en Svizra po vegnir
duvraus dapertut ellas tiaras franeofonas - quei che severifichescha buca

per igl alemanic ellas tiaras de lungatg tudestg.
Cuntrariamein als Alemanics e malgrad tut quei ch'ins raquenta, han

e drovan ils Romands strusch haver cumplexs enviers la Frontscha ni
enviers ils Franzos immigrai u che visiteschan la Svizra. Igl ei ver che la
Romandia representa mo ver 2% dell'Europa de cultura franzosa, ch'ei
milsanavon fetg centralisada entuorn Paris. Perquei eis ella pli dependenta
dagl exteriur che la Svizra alemanica. Quella dependenza pertucca
denton surtut certas elitas, che drovan il lungatg sco mied d'expressiun,
e quei per part mo perquei ch'ellas aeeeptan ded esser dependentas ni
aschi dependentas. Per la gronda part della populaziun mintgacass,
porscha la Romandia in horizont lartgs e stabeis avunda, cun ina veta
culturala bein sviluppada - e fetg decentralisada.

Dal punct de vesta economic teman certins ina plauna submissiun
della Romandia, buca alla Svizra alemanica sco ins pretenda fallidamein,
mobein al «trianghel d'aur» e surtut a Turitg. La Romandia dispona denton
sezza d'ina ferma structura industriala e de survetschs, per exempel sigl

artg lemanic. Ella representa lu era ina clientella potenziala impurtonta
avunda per che fatschentas alemanicas neglegeschien buc ella e fetschien
sforzs de duvrar il franzos. Tut priu pia, era cheu, per la majoritad della

populaziun, la Romandia ei sufficientamein vasta ed autonoma per ch'ei
detti buca grevs cumplexs enviers la Svizra alemanica.
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Dal punct de vesta politic finalmein eis ei evident che, en ina
democrazia, ina regiun che representa in quart d'ina tiara contribuescha
a modelar quella, mo sa buca direger ella persula. Igl ei ver era che la

sempla peisa demografica davos il tudestg caschuna difficultads als

ulteriurs lungatgs. Opponer denton globalmein Svizra romanda ed
alemanica ei era cheu ina sfalsificaziun dils fatgs. Las duas regiuns ein gie
fetg lunsch naven ded esser politicamein monoliticas. II euntrari, era
sch'ils cantuns romands u bilings ils pli progressists ein en certas domenas
savens minorisai dad ina majoritad de cantuns alemanics, descha ei

sutlingiar, d'ina vart, ch'ins ha mo da rar ina majoritad concordonta en
Romandia, e da Tautra vart ch'il camp il pli progressist della Svizra

cumpeglia bein in per cantuns romands, denton era mintgacass il Tessin,
Basilea, e lu gronds marcaus alemanics majorisai da lur cantun.

B.3- TALIAN

Cuntrariamein al franzos sesanfla il talian effectivamein en ina situaziun
greva en Svizra, cun problems multifars sin divers nivels.

Per entscheiver, ei ha pauc senn ed anzi meina en err de sebasar sil

fatg ch'il talian ei declaraus da 10% della populaziun totala. La Svizra
taliana dumbra mo 280.000 habitonts. Quei ei 4% della populaziun della
tiara. Ella cumpeglia negin grond marcau e mo in sulet cantun, il Tessin
(deno ina vischnaunchetta gualsra), al quai s'aschuntan 4 valladas
meridiunalas dil Grischun che peisan denton schi pauc (5%) che Tessin

e Svizra taliana seconfundan generalmein el spert della glieud.
La populaziun svizra de lungatg talian representa era lezza mo 4% dils

Svizzers. La caracteristica essenziala della communitad italofona en Svizra
ei pia la cumpart enorma dils immigrai talians: Malgrad las naturalisaziuns
ein mo 39% dils italofons de naziunalitad svizra. L'immigraziun taliana ei
plinavon sedirigida viers l'entira Svizra e mo per ina pintga part viers la

Svizra taliana; igl ei grazia ad ella ch'ins anfla ellas regiuns de lungatg
tudestg, franzos u romontsch 387.441 italofons - il pli grond marcau de

lungatg talian en Svizra ei (1980) Turitg! - che representan 62% dil total
della communitad italofona3).

Mo quei rinforz che para schi decisivs ha en realitad strusch peisa
(silmeins buca directa), ni politicamein, ni economicamein, ni culturalmein,
perquei ch'el vegn essenzialmein da glieud d'ina classa sociala mudesta,
provegnenta dallas regiuns pli paupras dell'italia, e che contonscha en
Svizra generalmein era buca posiziuns determinontas4). Ins astga dil
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reminent buca emblidar ch'el sistem administrativ, scolastic e social
actual, ils italofons domiciliai en Svizra alemanica u romanda ein menai
de s'assimilar plaunlur - culs emprems effects gia menziunai sisura.

En certas domenas ha Timmigraziun taliana anzi giu effects negativs.
Aschia eis ei de seregurdar che la preschientscha de tons immigrants
talians en posts considerai sco inferiurs nuschescha al Statut social dil
lungatg talian, aschi lunsch che Tessines u Grischuns ordeifer la Svizra
taliana pon haver interess de sutlingiar lur origin- ed ein malgrad tut mess
da certs Alemanics u Romands sin in scalem inferiur mo pervia de lur
lungatg.

El Tessin sez ha Timmigraziun taliana massiva5) contribuiu a smasar
l'identitad tessinesa e surtut ils dialects locals che fuorman gronda part de

quella. Facticamein provegnan ils immigrants dapi biars onns buca pli ton
dalla Lombardia- della quala il Tessin fa part culturalmein e linguisticamein

-, mobein oravontut dal sid dell'Italia, cun dialects ed usits fetg allontanai.
Quei ha favorisau in diever bia pli lartg dil talian Standard - promovius
dil reminent era dal radio e dalla televisiun. En in emprem mument,
empau sco en Svizra alemanica, ein certins sesurvi dil dialect local sco
mied de sedistinguer - e de sclauder ils immigrants. Oz denton ein ils
dialects fetg periclitai, ed ei detti perfin Tessines che pretendan de buca

pli capir eis.

II grond problem cultural dil Tessin ei denton actualmein la pressiun
dil tudestg u plitost digl alemanic. Pliras regiuns tessinesas ein inundadas
d'ina immigraziun de germanofons attratgs dal clima migeivel, dils quals
biars emprendan semplamein buc il talian spitgond anzi sco ina caussa
naturala ch'ins sedrezzi ad eis per tudestg u schizun per alemanic. Il terren
era denton gia dagitg preparaus dal svilup stuorn dil turissem, essenzialmein

germanofon, che ha provocau la marginalisaziun dil talian en numerus
hoteis e restaurants ed ha incitau biars italofons a sesuttametter al dialect
alemanic. En consequenza de quella pressiun pregin ussa certins ina
rapida bilinguisaziun dil Tessin - e quei cun in bilinguissem el quai igl
alemanic fuss dominonts!

Sehe la situaziun ei effectivamein preoecuponta, resta ei tuttina strusch

imaginabel ch'ins arrivi in gi ad ina tala catastrofa culturala. II sulet lungatg
ufficial, administrativ e de scola, ton el cantun sco ellas vischnauncas, ei
constituziunalmein il talian. Plinavon, era sch'entginas vischnauncas han

survegniu ina majoritad de lungatg tudestg, a nivel cantunal ein ils

germanofons declarai aunc adina mo (1980) 11% della populaziun, ina
procentuala che resta claramein inferiura a quellas che cantuns e regiuns
romandas han enconuschiu - e dumignau.
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In auter problem dil Tessin ei sia dependenza economica, surtut
enviers Taglomeraziun turitgesa. II cantun, grazia a sia posiziun sil cunfin
cun TItalia, ei era bein daventaus in impurtont center bancar, denton ei
quel dirigius essenzialmein da Turitg (e Basilea).

Ellas valladas grischunas ei la situaziun aunc bia mendra ch'el Tessin.

Quellas valladas representan mo 8% dil Grischun, in cantun triling - e sco
ins vegn a veser el paragraf suandont il sulet cantun che practichescha ina

vera, greva discriminaziun linguistica. Ei basti de regurdar. cheu ch'il
Grischun, che sutlingia cun luschezia sia posiziun a cavagl sillas Alps e
la vasta autonomia ch'el lai alias vischnauncas, ei en realitad en biars

camps essenzials fetg centralisaus a Cuera alemanic e talmein orientaus
viers Turitg che sias sbuccadas naturalas viers il Tirol e surtut viers la
Valtellina ein bunamein daventadas vias tschoccas. Il cantun porscha
plinavon mo paucas pusseivladads de seformar professiunalmein dil
tuttafatg per talian - e quellas che existan sesanflan buca necessariamein
ellas valladas. En talas eundiziuns ha bein il Mesauc il cletg de saver

sepusar sil Tessin per defender meglier sia italianitad; el Puschlav denton
e surtut ella Bergaglia ei il bilinguissem daventaus realitad, inscripziuns
publicas ein schizun per tudestg en violaziun dil principi de territorialitad,
ed igl alemanic smanatscha de catschar il talian denter ils mirs-casa.

E tuttina eisi de sutlingiar cun forza che, en tuttas sias atgnas
vischnauncas grischunas (pia exeludend Beiva ch'igl ei falliu de quintar
el territori de lungatg tradiziunal talian), il talian semantegn senza
discussiun sco lungatg ufficial e de scola e che schizun en Bergaglia ei

para nunimaginabel ch'ina vischnaunca emprovi de passar al tudestg - e
che la Dertgira federala scamondi buc ei en cass ch'ina tentass il pass.

B.4. ROMONTSCH

Il tema dil romontsch ei schi cumplexs ch'ins sa spitgar cheu mo ina
informaziun fragmentara6'. Ei astga plinavon mai vegnir emblidau che

tuttas datas pertuccont il romontsch tratgas dallas dumbraziuns han mo
ina valeta relativa.

Enconuschentamein ei il (reto)romontsch in lungatg della medema
famiglia ch'il franzos u talian, plidaus mo pli en treis regiuns isoladas Tina
dallas autras: Friul (furlan), Dolomitas (ladin dolomitic) e Grischun.

En ed entuorn il Grischun ha il romontsch tochen il löavel tschentaner
buca calau de seretrer avon il tudestg. Dal löavel al 19avel tschentaner
han lu divers facturs favorisau ina stabilisaziun quasi totala dils cunfins
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linguistics, aschia ch'igl ei secreau ina cunscienzia clara dell'appartenenza
«da vegl enneu» de mintga vitg ad ina u Tautra regiun linguistica. Perfin
en vitgs romontschs zun germanisai dapi ina u pliras generaziuns restan
ozilgi silmeins fastitgs dell'anteriura situaziun e cunscienzia, che fan ch'ei
dat aunc adina ina differenza sensibla denter, per exempel, Sursaissa u
Cuvlignas d'ina vart e Panaduz u Andeer da Tautra vart.

Ins astga e sto pia considerar sco territori tradiziunalmein romontsch
quel ch'ei semantenius nunballuccontamein ual dal löavel al 19avel
tschentaner, avon ch'il lungatg, principalmein pervia de pregiudezis e
della discriminaziun pitida, entscheivi puspei a tschessar avon il tudestg7'.
Pervia della situaziun actuala, caracterisada dalla germanisaziun fetg
progredida en entirs tozzels vischnauncas oriundamein romontschas,
vegn quella posiziun de principi magari criticada. Ella porscha denton
treis avantatgs decisivs:

- ella ei sempla giustia, perquei ch'ella ha per finamira de reparar igl
entiert pitiu;

- ella dat ina definiziun sempla e clara dil territori romontsch, ferton che

mintg'autra posiziun menass a discussiuns e marcadems senza fin per
Tattribuziun de biaras vischnauncas romontschas a quei ni tschei
intschess linguistic actual;

- e finalmein ha ella per consequenza de renconuscher e segirar al
romontsch in territori d'in sulet toc - schegie fetg slunganius - e cun
ina populaziun e centers regiunals avunda impurtonts per ch'ina veta
culturala digna de quei num sappi sesviluppar leu.
II territori romontsch descrets aschia dumbra 121 vischnauncas, tuttas

pli u meins de muntogna, cun 1980 ö4.104 habitonts: 1% della populaziun
della Svizra, 39% de quella dil Grischun8'. Las duas pli grondas vischnauncas
contonschan mo ver ö.OOO habitonts - ed ein domiduas fermamein
tudestgadas, Tina dal turissem e Tautra dalTindustria. La vera capitala
culturala romontscha ei plinavon Cuera, il cauliug dagitg germanisaus dil
cantun.

Tradiziunalmein vivevan las valladas delTagricultura e dil transit alpin.
Oz denton ein ils purs mo pli ina pintga minoritad e, cun excepziun de

paucas vischnauncas industrialisadas, ei bunamein igl entir territori
suttamess ad in turissem sfrenau ch'ei sur de quei dirigius principalmein
dagl exteriur. La monocultura turistica, celebrada sco mied de sviluppar
ina regiun antruras particularmein paupra e de lubir als Romontschs de
calar ded emigrar ella Bassa, ha bein scaffiu orda certas staziuns centers
tarlischonts de rihezia, denton ein paucs Romontschs daventai veramein
rehs grazia ad ella. Eis emigreschan anzi vinavon, ferton che caders
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alemanics e luvrers dal sid dell'Europa vegnan e s'installeschan en lur
vitgs. En ina part dil territori romontsch ei aschia schabegiau ina vera
scumiada de populaziuns, della quala TEngiadin'Ota - in dils pli rehs
districts dell'entira Svizra - representa magari il meglier e pli trest exempel:
Malgrad la rihezia turistica ein *3/5 dils burgheis domiciliai ordeifer Tatgna
vallada, ferton ch'ils *2/5 ch'ein restai representan leu gnanc pli *1/10 della
populaziun totala.

A nivel general dil territori romontsch han ins ina situaziun nua che mo
57% della populaziun ei originaria d'ina vischnaunca romontscha. Dal

punct de vesta linguistic ei la situaziun aunc mendra: Sulettamein 47% dils
habitonts della regiun han declarau il romontsch sco lungatg-mumma.
Getg autramein, e quintond che mo ina part minima dils immigrai ha
declarau il romontsch sco lungatg-mumma, ha 1980 mintga tschunavel
Romontsch d'origin, restaus ell'atgna regiun, declarau in lungatg-mumma
jester.

L'enorma emigraziun ha da sia vart provocau che 40% dils Svizzers

aunc sedeclarai de lungatg romontsch habiteschan ordeifer il territori
romontsch, denter eis ina gronda part dils scribents, artists ed autras
persunalitads impurtontas romontschas.

Cuntrariamein a tschels lungatgs svizzers, sa il romontsch buca spitgar
rinforz dagl exteriur. Bein dat ei en Svizra in'immigraziun furlana
relativamein impurtonta - ins plaida de tochen 20.000 dels. II furlan ei
denton memia allontanaus dals idioms grischuns; ei dat negina vera
tradiziun de contacts denter Grischun e Friaul; ils Furlans sedomicilieschan
strusch en territori romontsch; ed eis vegnan stuschai generalmein ella
medema posiziun sociala inferiura sco la gronda part dils ulteriurs
immigrai talians ed han per consequenza strusch peisa economica u
culturala en Svizra. La preschientscha furlana ei pia virtualmein negin
sustegn per il romontsch e representa per el mo pauc auter ch'in ulteriur
factur che sminuescha la valeta dellas datas statisticas che pertuccan el1'.

II romontsch pitescha d'in'entira seria de discriminaziuns. El ei buca
lungatg ufficial svizzer. El Grischun ein ses dus principals idioms en teoria
bein ufficials sper il talian ed il tudestg. Per mesirar la realitad bast'ei
denton da seregurdar ch'ils documents, texts e formulars ufficials vegnan
redigi per tudestg e buca tuts translatai per romontsch u talian, che

mintgacass sulettamein igl original tudestg ha forza legala, e che la regenza
ha dacuort presentau ils cuosts de translaziun de texts ufficials e d'ediziun
de manuals de scola per romontsch e talian sco ina contribuziun speziala
alla promoziun dils lungatgs minoritars - e pagau quels cuosts ord la

contribuziun federala al sustegn dil talian e dil romontsch.
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Per la scola primara han las vischnauncas romontschas la letga denter
treis sistems: Scola tudestga; scola tudestga cun romontsch sco rom
(marginal); scola «romontscha» ch'ei romontscha mo düront ils emprems
onns de scola e daventa silsuenter essenzialmein tudestga. En scola
secundara, per la formaziun professiunala, a nivel universitär, ei il
romontsch presents, sehe insumma, mo sco rom ualti secundar.

Ferton ch'il tudestg, il franzos ed il talian disponan mintgin de lur atgna
societad de radio e televisiun, dependa la regiun romontscha dalla
societad «alemanica e romontscha» che emetta essenzialmein per alemanic
e tudestg. En ina tala situaziun eis ei buca surprendent ch'il romontsch
ei bunamein sclaus dalla repartiziun dils mieds finanzials (1989: tudestg
42%, franzos 33%, talian 23%, romontsch 1%) sco era insumma dals

programs (1989 ha la televisiun emess 5-297 uras per tudestg u alemanic,
5.722 per franzos, 4.243 per talian, e ö2 - 0,4%! - per romontsch; al radio
ei la situaziun empau megliera cun 2,2% dil total general emess per
romontsch).

Las campagnas entschattas alla fin dils onns 70 han bein menau ad in
cert resvegl dils Romontschs ed obteniu per lur lungatg migliuraziuns en
biaras domenas. Nuotatonmeins, era sch'ei setracta de pli che mo semplas
mesiras cosmeticas, la discriminaziun de basa resta, ina discriminaziun
fundamentala ch'ils projects de revisiun della constituziun federala

snegan expressivamein de supprimer.
Il resultat de quella situaziun ei ch'il romontsch ei smanatschaus de

stuer svanir a pli u meins liunga scadenza e ch'il territori romontsch ei en
cumpleina dissoluziun, aschia ch'ins sa plidar mo pli ded ina germanisaziun
pli u meins progredida dils vitgs romontschs. Las vischnauncas aunc
empau claramein romontschas fuorman mo pli in arhipel de inslettas che
dumbran tuttas ensemen strusch 25-000 habitonts, e denter las 7

vischnauncas cun pli che 2.000 habitonts, ina suletta ei aunc a majoritad
romontscha. Ed era sehe mo paucas vischnauncas romontschas han la
finala snegau dil tuttafatg il vegl lungatg, il cunfin cul tudestg, schi clars

autrora en Svizra, exista buca pli. Ni che, essend ussa tuts Romontschs
bilings (u sch'ins vul trilings) - e quei savens cun dominonza digl
alemanic -, quei cunfin va tenor la tresta formulaziun «enamiez ils tgaus».
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C. Qualitad dils lungatgs

Cl. LUNGATGS-MUMMA

Tuts quater lungatgs svizzers piteschan, silmeins en certas" domenas,
d'ina munglusa qualitad ch'ei la consequenza directa della situaziun
sociolinguistica de mintgina dellas communitads.

Independentamein dallas differenzas regiunalas, normalas denter
tudestg (scret) de Svizra e tudestg della Tiaratudestga, vein nus viu ch'ils
Alemanics damognan (u pretendan de dumignar) savens fetg im-
perfetgamein il tudestg, quei che caschuna ina munconza generala de
qualitad e de precisiun della communicaziun, oravontut scretta.

Cumparegliond mintgamai las classas socialas corrispundentas, ei
perencunter la qualitad dil franzos plidaus en Romandia u dil talian el
Tessin segiramein semegüonta a quella dil lungatg plidaus en Frontscha,
respectivamein elTItalia (el Grischun pudess ella esser inferiura pervia
dell'instrucziun meins cumpleta dil lungatg).

Leu tuttina, nua che la posiziun minoritara dil franzos e dil talian peisa,
ei la qualitad savens inferiura a quei ch'ella stuess esser. ElTadministraziun
federala ei la gronda majoritad dils emploiai - nunevitablamein ella
situaziun dada - de lungatg tudestg. Igl ei secreau aschia ina situaziun ella
quala tenor valetaziuns ils 9/10 dils documents ufficials vegnan redigi per
tudestg, e mo translatai silsuenter per franzos e talian. Cuntrariamein al
Grischun, han quellas translaziuns forza legala aduala a quella digl
original. Nuotatonmeins reproschan ins ch'ellas fladan malgrad tut
enzatgei dil spert dil tudestg, ni ch'ellas cuntegnan insumma germanissems
u sbagls de translaziun. II problem ei en quest cass la massa de lavur ded
effectuar cun memia paucs translaturs, e forsa surtut il fatg che, pervia
della centralisaziun a Berna, quels translaturs ein igl entir onn ora bugnai
dagl alemanic e piardan empau il contact cun lur agen lungatg.

ElTindustria ed el commerci (reclama, instrucziuns per il diever),
vegnan biaras mercanzias producidas en Svizra alemanica presentadas en
in franzos u talian plitost approximativ- e mintgaton schizun en in scribis-
scrabis nunentelgeivels. Cheu setract'ei magari savens de translaziuns
fatgas - per spargnar daners a cuorta vesta - mo suroravi, da persunas
nunqualificadas, schizun dal producent sez cun agid d'in sempel dicziunari.

II romontsch finalmein ei, deno excepziuns raras e mo relativas, fetg
generalmein d'ina qualitad deplorabla. Ual cheu eis ei denton de regurdar
ch'ils Romontschs gaudan el meglier cass mo d'in per onns instrucziun en
lur lungatg (cun mo pauc'instrucziun DIL romontsch); ch'els fan la gronda
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part de lur stüdis per tudestg (ni alemanic); e ch'els ein insumma
impregnai quotidianamein dal tudestg u dagl alemanic tochen en lur veta
familiara. Igl ei en talas eundiziuns buca surprendent che lur romontsch
ei, el medem temps, fetg approximativs e saturaus da germanissems - pil
cass ch'el ei buc ina sempla reproducziun dil tudestg.

Ellas domenas administrativa e commerciala piteschan las translaziuns
romontschas dal tudestg- sch'ellas existan insumma - da mais semeglionts
a quels descrets per il franzos u talian, mo ch'els ein bia pli pesonts.

C.2. LUNGATGS EMPRI

En principi empren mintga habitont della Svizra en scola, ultra dil
lungatg de sia regiun, silmeins ils rudiments d'in ulteriur lungatg naziunal:
habitualmein il franzos en Svizra alemanica u taliana, tudestg en Romandia
ed el territori romontsch. Aschi gleiti ch'ins va ella scola secundara,
emprendan ins aunc generalmein in secund lungatg jester modern, il pli
savens igl engles, mintgaton in tierz lungatg naziunal.

Ella pratica denton restan las enconuschientschas Hnguisticas per
debia inferiuras a quei ch'ins spitgass dad ina tiara sco la Svizra. Quellas
enconuschientschas vegnan plinavon savens pauc duvradas, aschia
ch'ellas pireschan plaunlur tier bia glieud. II lungatg empriu che semantegn
probablamein il meglier ei igl engles, che certs Svizzers ein finfatg arrivai
a duvrar sco lungatg de communicaziun cun cumpatriots d'auters
lungatgs.

D. In problem fundamental: L'indifferenza

Ella valetaziun dil traetament concediu dal stat a sias minoritads
Hnguisticas han ins adina dus punets de vesta pusseivels: U prender en
consideraziun quei che maunca per arrivar a quei che stuess esser; ni
sutlingiar quei ch'ei vegniu fatg - il pli savens per mascrar munconzas e

discriminaziuns.
Dal punct de vesta relativ fan ins bugen cumparegliaziuns cun autras

situaziuns, savend ch'ins vegn adina ad anflar gruppas e lungatgs che, en
general u en punets particulars, vegnan tractai mender - ni meglier - che

quel dil quai ins s'occupescha. Presentada en quella maniera ei la Svizra

senza dubi in model che biars pon giavischar.
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Igl ei gie segir che, en biars auters stats, era democratics, ina majoritad
sco Talemanica en Svizra vess dagitg instradau l'assimilaziun de minoritads
che representan, tuttas ensemen, gnanc 30% della populaziun. Las

minoritads svizras denton buca mo survivan, ellas reusseschan era,
schegie en graus fetg divers, ad assimilar ils immigrants plidaders dil
lungatg majoritar, aschia che silmeins duas han conservau intacts lur
territori de basa (ins ha schizun constatau che las davosas midadas sil
cunfin denter franzos e tudestg ein sefatgas plitost en favur dil franzos).
En graus fetg differents era, denton cun in minimum perfin per il meins
derasau, vegnan tuts treis lungatgs minoritars pri en consideraziun en
tuttas domenas, dall'administraziun alla veta culturala sur la scola, la

politica, il commerci e la religiun. Schizun ils Romontschs gaudan
eundiziuns dellas qualas biaras autras communitads discriminadas ein
seuidas; ed eis san quei fetg bein, ed ein gia engrazieivels per quei ch'els
han.

Perquei ch'ins sto serender quen ch'ei exista, en Svizra sco autrora, ina
tendenza fetg derasada de considerar ch'ei seigi nunpusseivel de conceder
ad ina minoritad linguistica ils medems dretgs fundamentals sco alla
majoritad, e che pli pintga ch'ina minoritad seigi e pli pauc ch'ella astgi
pretender. Aschia vegnan ils medems Romands che s'indignan della
preschientscha nunsufficienta dil franzos ell'administraziun federala
savens a considerar sco normal ch'il talian ei buca lungatg de lavur ellas
cumissiuns parlamentaras ed era buca a seschoccar dell'absenza d'ina
universitad de lungatg talian en Svizra. Eis — ed ils biars Svizzers de lungatg
talian sco autra minoritad - vegnan savens a concordar segirond ch'ei
seigi nunimaginabel de renconuscher il romontsch sco lungatg ufficial
della Confederaziun.

Quei che dominescha en Svizra pertuccont ils lungatgs ei la finfinala
Tindifferenza, Tindifferenza e Tegoissem. II rapport sur dil «Quadrilinguissem
en Svizra - present e futur» ha confirmau ei: Las communitads en Svizra

muossan mintgina alias autras il dies.
Ils Alemanics resentan adina meins la necessitad de far il quen era cul

rest della Svizra. Ils Romands sefutreschan dil Tessin deno cura ch'els
drovan in alliau eneunter «ils Alemanics», ed eis considereschan ils
Romontschs sco ina sempla curiositad exotica. Per ils Romontschs va la
Svizra mo tochen Turitg, eventualmein aunc tochen Berna, mo eis
s'interesseschan dils Romands ual aschi fetg sco ils Romands ded eis. Ils
Romontschs han lu era mo paucs contacts culla Svizra taliana ch'entscheiva
tuttavia sigl ault de lur cuolms meridiunals. Ils Tessines lamentan la

munconza d'interess e de sustegn dals Romands, mo imiteschan ils
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Romands enviers ils Romontschs. Ils Grischuns talians dil Puschlav da lur
vart ein seui dils Romontschs dell'Engiadina pervia della rihezia de quella
regiun ed assimileschan eis schizun zaco alla tutpresenta majoritad
germanofona. Ils Alemanics della periferia finalmein tugnan eneunter igl
imperialissem cultural ed economic de Turitg, mo ei entra buc en lur tgau
tgei difficultads ch'els caschunan a lur confederai latins sfurzond il diever
digl alemanic. E dapertut en Svizra il bilinguissem (che fuss il trilinguissem
tiels Romontschs) dils migrants e de lur descendenza survegn strusch
auter ch'indifferenza - ni suspect.

Enstagl ch'ils treis canals de televisiun fussen considerai sco rihezia
communabla e la caschun d'emprender meglier auters lungatgs e culturas
naziunalas, vegnan eis resenti mintgin sco la proprietad particulara d'ina
suletta communitad - ferton ch'ina televisiun romontscha vegn tut
agradora decretada utopia. De quella moda san ils Alemanics veser cun
malpazienzia che «lur» televisiun survegn mo 42% dil büdget general
concediu, ferton che las televisiuns della Svizra romanda, respectivamein
taliana han tutta breigia de far cun mieds sensiblamein inferiurs la

medema lavur che quella alemanica.
L'Agenzia telegrafica svizra, coneepida oriundamein sco survetsch

triling alla naziun, vegn ussa boieottada dad editurs alemanics de gasettas
che snegan de contribuir al manteniment de departament habeis de luvrar
correetamein per franzos e talian.

Quei che pertucca la Confederaziun (Cussegl federal, parlament,
administraziun), ella fa pilver nuot ENCUNTER ils lungatgs. La Svizra
ch'ha enconuschiu in'entira retscha d'uiaras religiusas ha mai veramein
fatg zatgei eneunter ils lungatgs. Schizun dals temps che Vad apparteneva
al marcau de Berna e la Leventina ad Uri, mai ch'ils signurs alemanics
vessen empruau de privar lur subdits da lur lungatg, eis ein anzi sezs
sesurvi de quel per administrar eis.

Oz sco ier denton, fa la Confederaziun PER ils lungatgs mo quei ch'ei
necessari per haver ruaus - e puder sesgurghigliar cun bials discuors a

caschun digl Emprem ded uost. Ultra dil tudestg, renconuscha ella il
franzos ed il talian sco lungatgs ufficials, perquei ch'igl ei raschuneivel -
sch'ins vul ver ruaus - de buca irritar minoritads che representan in quart
dils administrai; denton buc il romontsch, perquei ch'igl ei raschuneivel
de spitgar dad ina minoritad de meins ch'in pertschien9' ch'ella renunzi
dad ella anora ad imponer alla communitad cuosts e duers taxai sco
smisereivels. Per la medema raschun eis ei raschuneivel de spitgar dals
Svizzers talians de seeuntentar ella pratica de mo ina mesa ufficialitad per
lur lungatg.
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Medemamein, per dumignar ils basegns d'ediziun per franzos e per
talian dils texts ufficials, accepta la Confederaziun ils cuosts de dus uffecis
de translaziun; denton ei igl uffeci talian pli limitaus ch'il franzos. Ei vegn
milsanavon buc en damonda d'installar quels uffecis logicamein, Tin en
Romandia e Tauter en Svizra taliana, ni silmeins de favorisar dimoras
periodicas de reciclaziun linguistica per ils translaturs. Ins auda era strusch

pli enzatgei dil vast project dils onns 1980 de decentralisaziun
dell'administraziun federala - ina mesira che vess lubiu el medem temps
de desalemanisar empau quell'administraziun e de reparter ils posts
denter pliras regiuns.

Bein preveda la Confederaziun sut il squetsch dell'unda actuala de

protestas e recriminaziuns diversas ameglieraziuns u emprovas de

migliurar mendas. Puspei denton ein quellas ameglieraziuns buca
fundamentalas, buca de principi, mobein mo ella mesira necessaria per
contonscher il retuorn ad in ruaus raschuneivel. Aschia vegn bein la

pusseivladad discussiunada - che quei serealiseschi veramein, san ins pil
mument mo sperar instantamein - de conceder al romontsch ina sort
mesa-ufficialitad. Tuttina, schizun suenter la creaziun, per iniziativa
romontscha, dil lungatg de canzlia ch'ei specificamein il RG, la pura e

sempla renconuschientscha dil romontsch sco lungatg ufficial vegn
taxada vinavon per utopia -era igl onn annunziaus «dell'utopia». Tonaton,
sch'ins reflectescha - il mender ei ual ch'ei drova reflexiun! -, igl ei trest
e turpegius per la Svizra ch'ils Romontschs ein menai adaquella ded esser
renconuscheivels ch'els survegnan graziusamein miulas de quei che,
tenor tutta giustia, spetga ad eis senza la pli minima discussiun.

Quella moda ded agir tradescha era lezza, fetg semplamein, indifferenza,
ina profunda indifferenza per il lungatg, per il spêrt e la rihezia
nunremplazzabla de mintga lungatg.

La Svizra entira en quei grau, malgrad la cuorta parentesa uonn della
fiasta dellas quater culturas, malgrad ils sforzs, malgrad ils appels
mintgaton bunamein desperai de biars, ch'ein sco tontas cazzolettas eri
ina notg profunda, secaracterisescha pia ual entras la paupra
enconuschientscha e stema, entras Tindifferenza, gie, per esser clars, il
sefutrem enviers Tatgna rihezia linguistica.

Cheu sedistingua la Svizra, sedistinguan ils Svizzers nuota da lur
vischins, che pon esser habeis de renconuscher la valeta digl agen
lungatg-mumma e de cumbatter per el sch'el ei smanatschaus; mo che

ignoreschan memia savens il scheni dils auters lungatgs e vesan ella
diversitad linguistica, el meglier cass, ina cumplicaziun, ed el mender, in
prighel.
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La Svizra, fagend nuot u detschartamein memia pauc per sviluppar las

pusseivladads che purschess ad ella sia rihezia linguistica e culturala, per
far veramein flurir quei ch'exista en schierm u pusigna en ella, negligend
schizun de far il necessari per mantener tut ses lungatgs, ed en lur
integritad, sedistingua finalmein strusch dallas autras tiaras e d'ina
normalitad caracterisada dal desinteress - e dalla mediocritad. Ed era
sch'ins sa e sto esser leds de viver sco Romand, schizun sco Romontsch
en Svizra plitost che sco Breton u Alsazian en Frontscha, ei quella
conclusiun obligada bein tresta e decuraschonta.

(Quest text ei la versiun adaptada ed actualisada d'ina presentaziun
fatga al Colloqui internaziunal «Droits linguistiques / Droits de Thomme»
ch'ha giu liug il november 1990 el Palaz dell'Europa a Strasburg.)

Remarcas

1) Ella dumbraziun ual vargada han ins sviluppau empau la relevaziun linguistica,
dumandond sper il lungatg -ch'ins damogna il meglier ed el quai ins patratga- (buca pli
numnaus -lungatg-mumma- el questiunari) era ils lungatgs duvrai en famiglia ed ella veta
professiunala (ni en scola). Quei ei bein in progress, denton fetg insufficients e lu buca
fatgs ella megliera moda: Sch'ins leva schon nudar plitost il diever che las
enconuschientschas Hnguisticas, lu er'ei logic e necessari de dumandar igl emprem il
diever general e per lu quel en camps speeifics.
Per il maletg dil romontsch en Svizra, stuess la nova relevaziun haver consequenzas
impurtontas, duidas denter auter als suandonts facturs:
1. Tochen d'uss dumandavan ins il -lungatg-mumma-, definend el sco -lungatg el quai

ins patratga ed il quai ins damogna il meglier-. Per biars ei quei euntradictori. Ils
Romontschs en particular san savens objeetivamein meglier tudestg ch'igl agen
lungatg-mumma. Deno en regiuns gia periclitadas astgavan ins denton supponer u
sperar ch'els indicheschien en quella euntradieziun plitost il lungatg-mumma che
quel ch'els enconuschan il meglier. La suppressiun della menziun -lungatg-mumma"
clarifichescha bein las caussas, savess denton menar biars ch'ein de lungatg
romontsch e che sesentan senz'auter Romontschs d'indicar (verdeivlamein) il
tudestg ell'emprema damonda.

2. La famiglia e la lavur ein pils biars bein ils dus camps ils pli impurtonts ella veta. Eis

ein denton buc ils sulets, ed ei dat senza dubi biars cass nua che glieud romontscha
u de quels che han empriu romontsch fan diever de quei lungatg, perfin mintgagi,
denton ual buc en famiglia ed era buc ella lavur, mobein «mo- cun amitgs ed ellas
activitads de recreaziun. Ei dat lu era glieud che ha insumma buca (pli) famiglia ni
activitad professiunala. Sehe tut quels han aunc stuiu indicar il tudestg sco lungatg
ch'els san il meglier, vegnan eis ad haver giu insumma negina pusseivladad ded
indicar verdeivlamein lur enconuschientscha e diever dil romontsch.

3. 1990 han ins fatg in sforz bia pli grond de far nudar ils Furlans ed ils Ladins dolomitics
installai en Svizra il (reto)romontsch e buc il talian (u tudestg) sco lungatg principal
(surtut per ils Furlans ei quei proceder euntradictoris considerond ch'els ein aunc
pli discriminai en Italia ch'ils Romontschs ed emprendan per consequenza aunc
mender igl agen lungatg: cheu vesan ins che la Svizra, silmeins l'ufficiala, ei aunc
adina zaco taccada all'idea ch'il lungatg-mumma stoppi esser quel ch'ins enconuscha
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il meglier). En Svizra detti ei 10 - 15.000, forsa schizun 20.000 Furlans (ed in per
chischlets Ladins dolomitics). Sehe tut u la gronda part de quels han suandau las

instrueziuns ella dumbraziun, vegnan ins ad haver cefras totalmein novas e
nunpusseivlas de cumparegliar cun ils resultats precedents, silmeins quei che

pertucca il (reto)romontsch ordeifer il territori romontsch.
Ins vegn pia bein a saver trer dals resultats informaziuns supplementaras fetg
interessantas sur dil romontsch. In'analisa generala correeta de sia derasaziun en
Svizra ed en siu territori tradiziunal denton vegn magari ad esser aunc pli greva che
tochen d'uss. En particular ston ins admetter pertuccont il territori romontsch che
silmeins ina part della glieud romontscha u sin via d'assimilaziun descretta suren
vegn ad haver rispundiu verdeivlamein alias damondas fatgas, e ch'ella vegn per
consequenza a cumparer eis resultats della dumbraziun fallidamein sco glieud de

lungatg dil tuttafatg jester. Ins sto pia esser pertscharts che las cefras pertuccont il
romontsch en siu territori vegnan ad esser ina sutvaletaziun della realitad. II problem
ei lu che quella sutvaletaziun vegn ad haver consequenzas negativas per il maletg
dil romontsch, per la cunscienzia de sesez dils Romontschs. Ins patratgi mo al maletg
schoecont dell'Engiadina Bassa en certas cartas, nua che Tarasp cumpara ussa sco
insla germanisada, ferton ch'ei setracta unicamein della preschientscha ded ina scola
antroposofica en ina vischnaunca pauc populada ch'ei schiglioc a gronda majoritad
romontscha ed ufficialmein dil tuttafatg romontscha. Igl ei per quei fetg necessari
de prever e realisar retschercas cumplementaras, per esser pinaus il mument della
publicaziun dils resultats de curreger cuninaga, detschartamein e tschercond il pli
grond resun public pusseivel, in maletg che sepresentass memia negativs per il
romontsch.

2) La promoziun digl engles sco lungatg de communicaziun denter Svizzers de lungatgs
differents purschess bein certs avantatgs, significass denton era el la disfatga dil model
svizzer.

3) Ils Tessines d'origin ein mo 37.921 el rest della Svizra.
4) Per la televisiun della Svizra taliana perencunter ei il vast public italofon ordeifer la Svizra

taliana in argument de peisa per il manteniment de sia posiziun a nivel naziunal.
5) 54.735 Talians eran domiciliai igl onn 1980 el Tessin. Quei ei 13% dil total svizzer, 21%

della populaziun dil cantun. Per cumparegliaziun eran ils Franzos mo 17.967 u 5% della
populaziun dil cantun a Genevra.

6) Sedrizzond la presenta versiun en principi a Romontschs, sa igl autur renunziar a certas
informaziuns bein enconuschentas el Grischun (per ex. sur dils idioms e sur dil RG).

7) II talian ha era giu en parts dil territori romontsch ina certa influenza, che semantegn
mo pli - probablamein buca gitg pli - a Beiva.

8) II fatg che la populaziun dil territori romontsch representa 39% de quella dil Grischun
ei buca senza interess. Enstagl de trasora considerar mo la repartiziun tenor il lungatg
declaraus da mintga habitont (60% tudestg, 22% romontsch, 13% talian, 5% auters
lungatgs), stuessen ins sco a nivel svizzer silmeins prender en consideraziun era la

repartiziun territoriala dils lungatgs el Grischun: territori romontsch 39%; valladas
talianas 8%; Cuera (fundamentalmein bein tudestg, che stuess denton conceder sco
capitala d'in stat ufficialmein triling certas facilitads al romontsch ed al talian) 19%;
Grischun tudestg 34%. Quella repartiziun ei (mettend d'ina vart la peisa carschida de
Cuera) fetg maneivla dalla situaziun ch'ei semantenida dal löavel al 19avel tschentaner

- buca d'emblidar ch'il romontsch ei restaus tochen la mesadad dil tschentaner vargau
il lungatg declaraus dalla majoritad della populaziun. Ella lubess, vegnend il territori
romontsch finalmein renconuschius e garantius, ina reequilibraziun fetg beinvegnida
della posiziun de mintga lungatg el Grischun.

9) Sch'il romontsch fuss vegnius traetaus daven dalla fundaziun della Confederaziun
moderna cun tut ils dretgs e las garanzias necessarias, Riss la proporziun de Romontschs
en Svizra senza dubi vinavon bunamein dubia!
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Tabella 1.

Populaziun tenor il lungatg-mumma declarau

I.A. CEFRAS ABSOLUTAS

18Ö0 1888 1970

(casadas)

Dt 3Ö7.065 2.083-097 4.071.289

Fr 123.438 634.613 1.134.010

It 28.097 155-130 743.7Ö0

Rm 8.888 38.357 50.339

auters 17 6.557 270.385

total 528.105 c.

2.510.949 h.

2.917.754 Ö.269-783

1980

lungatg total Svizzers jasters

Dt 4.140.901 3-98Ö.955 153.94Ö

Fr 1.172.502 1.088.223 84.279

It 622.22Ö 241.758 380.4Ö8

Rm 51.128 50.238 890

auters 379-203 53.812 325.391

total Ö.3Ö5-9ÖO 5.420.98Ö 944.974
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l.B. CEFRAS RELATIVAS

1860 1888 1970

(casadas)

Dt 69,5 + 71,4 64,9

Fr 23,4 21,8 18,1

It 5,4 5,3 11,9

Rm 1,7 1,3 0,8

auters 0,003 0,2 4,3

1980

lungatg total Svizzers jasters

(tenor il lungatg)

Svizzers jasters

gruppa ling. (tenor naz.)

Dt

Fr

It

Rm

auters

65,0 73,5 + 16,3

18,4 20,1 8,9

9,8 4,5 - 40,3

0,8 0,9 0,1

6,0 1,0 34,4

96,3 3,7

92.8 7,2

38.9 61,1

98,3 1,7

14,2 85,8

total 100 100 100 85,2 14,8
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Tabella 2.

Populaziun dellas regiuns Hnguisticas della Svizra, 1980

(basa: fasc. UFS 479, p. 2 - 3, modific. sils punets suandonts: 1) Rm:

43 vischn. Dt e Beiva It tenor UFS fan part dil territori romontsch tenor
def. Furer-La mort dil romontsch; 2) Bienna, Friburg e Sierre ein quintai
dapersei sco bilings <ins vess giu raschuns ded aschunscher cheu
entginas autras vischn.>; 3) Meyriez dumbrau Fr <sin basa delT intervenziun
della Dertgira fed. en quella direcziun>)

TERRITORIS DILS LUNGATGS

Dt Fr It Rm Dt/fr total en CH

lungatg deel

Dt 3-922.225 120.636 30.118 25-085 42.237 4.140.901

% 86,8 8,6 10,8 40,1 40,5 + 65,0

Fr Ö9.0Ö5 1.051.373 5.0Ö5 363 4Ö.Ö3Ö 1.172.502

% 1,5 + 75,1 1,8 0,6 44,7 18,4

It 270.778 101.Ö85 234.785 5.505 9-473 622.22Ö

% 6,0 7,3 84,3 8,6 9,1 9,8

Rm 19.050 1.109 Ö24 30.213 132 51.128

% 0,4 0,1 0.2 47,1 0,1 0,8

Auters 238.181 124.924 7.995 2.338 5-7Ö5 379-203

% 5,3 8,9 2,9 3,6 5,5 + 6,0

Total

reg. 4.519-299 1.399-727 278.587 64.104 104.243 6.3Ö5.960

%CH 71,0 22,0 4,4 1,0 1,6 100
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Tabella 2.a.

DUVRADERS DE MINTGA LUNGATG TENOR
LA REGIUN DE DOMICIL (%, 1980)

lungatg habiteschan ella regiun de lungatg

declarau Dt Fr It Rm Fr/Dt

Dt 94,7 2,9 0,7 0,6 1,0

Fr 5,9 89,7 0,4 0,0 4,0

It 43,5 + 16,3 37,7 0,9 1,5 +

Rm 37,3 2,2 1,2 59,1 0,3

Auters 62,8 32,9 2,1 0,6 1,5 +

Tabella 2.b.

POPULAZIUN SVIZRA TENOR IL LUNGATG E LA REGIUN
D'ORIGIN (%, 1980)

Dt Fr It Rm

lungatg declarau

regiun d'origin

73,5 +

76,3 - 8 *

20,1

17,5-9*
4,5-
4,1

0,9

1,6

* cun ni senza las vischnauncas bilingas
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Tabella 3.

POPULAZIUN D'ENTGINS MARCAUS SVIZZERS

TENOR IL LUNGATG DECLARAU 1980

total Dt Fr It Rm auter

a. Svizra alemanica

Basilea 182.143 144.874 6.284 15.750 527 14.708

% 79,5 3,5- 8,7 0,3 8,1

Berna 145.254 119.781 6.673 9-241 399 9-160

% 82,5- 4,6 6,4 0,3 6,3

Lucerna 03-278 55-219 945 3-322 236 3.556

% 87,3 1,5- 5,3 0,4 5,6

S. Gagl 75.847 64.723 534 5-270 311 5.009

% 85,3 0,7 6,9 0,4 6,6

Winterthur 86.758 70.948 1.019 8.148 259 6.384

% 81,8 1,2 9,4 0,3 7,4

Turitg 3Ö9.522 295-410 8.Ö47 30.636 2.487 32.342

% 79,9 2,3 8,3 0,7 8,8

b. Svizra romanda

Chx-de-Fds 37.234 2.108 29.179 3-749 32 2.166

% 5,7 78,4 10,1 0,1 5,8

Genevra 156.505 14.709 94.950 16.652 255 29.933

% 9,4 60,7 10,6 0,2 19,1

Losanna 127.349 9.870 92.874 10.244 114 14.247

% 7,8 72,9 8,0 0,1 11,2

Neuschatel 34.428 3.613 24.271 3-538 48 2.958

% 10,5- 70,5- 10,3 0,1 8,6
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total Dt Fr It Rm auter

c. Svizra taliana

Blinzun 16.743 863 184 15.301 14 381

% 5,2 1,1 91,4 0,1 2,3

Locarn 14.103 2.015 274 11.111 39 664

% 14,3 1,9 78,8 0,3 4,7

Ligiaun 27.815 3-719 778 21.929 83 1.306

% 13,4

d.

2,8

Grischun

78,8 0,3 4,7

Cuera 32.037 24.249 184 2.529 3-572 1.503

% 75,7 0,7 7,8 11,1 4,7

Tavau 10.468 8.327 129 698 313 1.001

% 79,5 + 1,2 6,7 3,0 9,6

Domat 6.266 3-450 20 766 1.846 184

% 55,1 0,3 12,2 29,5- 2,9

Muster 2.320 377 4 63 1.844 32

% 16,2 0,2 2,7 79,5- 1,4

San Murezzarl 5-900 3.092 70 1.608 569 561

% 52,4 1,2 27,3 9,6 9,9

e. Marcaus bilings

Bienna

%

Friburg

%

53-793

37.400

29.674 15-725 5.704 72 2.618

55,2 29,2 10,6 0,1 4,9

10.242 22.163 2.254 55 2.686

27,4 59,3 6,2 0,1 7,2
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district pop.tot. rapport pop. Dt / pop.Fr

vischnaunca 1980 1888 1970 1980

Gruyère" 27.905 0,075- 0,073 0,073

Pays d'Enhaut 4.156 0,109 0,100 0,110

Saanen 7.029 136,865- 27,455 + 30,310

Sion(") 30.273 0,308 0,123 0,099

Sion (") marc. 22.877 0,624 * 0,161 0,127

rest Sion 7.396 0,005+* 0,024 0,029

Sierre" 32.101 0,116 0,161 0,147

Sierre marc." 13-050 1,854 0,338 0,265

rest Sierre 19.051 0,024 0,081 0,081

Leuk 10.115 63,636 46,424 44,505 -

" Cumpeglia silmeins 1 vischnaunca ufficialmein (ni tradiziunalmein) de
tschei lungatg (ni bilinga).
* Plirs cunfins administrativs ein vegni modificai el decuors dils 92 onns
considerai. Soloturn ha dividiu plirs districts suenter 1888; Bienna ha

incorporau suenter 1888 4 vischnauncas, dellas qualas 2 dil district de
Nidau; Sion ha incorporau ina vischnaunca igl onn 1968; la creaziun dil
cantun dil Giura ha provocau ils onns 1970 in'entira seria de midadas e

brats denter ils districts de Laufen, Delêmont, Moutier e Franches-

Montagnes. Per che las cefras presentadas seigien cumparegliablas, ein
las calculaziuns vegnidas fatgas silla basa dils cunfins de 1888 per Soloturn
(deno Lebern che cumpeglia buca Soloturn-marcau), e de 1970 per ils
districts bernes u anteriuramein bernes e per Sion.
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Üna petnada tras meis album
da Duri Gaudenz

Dr. Andrea Schorta

Quai d'eira precis il di cha sar dr. Schorta es mort. Nus vaivan qua a

Lavin la davomezdi in chasa Fliana ün inscunter culs attempats. In ün
pitschen pled ch'eu n'ha salvà in quell'occasiun n'haja trat nan duos

inscripziuns muralas da chasas veglias da Lavin. Sün üna chasa staja scrit
ch'ün Flurin Cuorad cun sia duonna Chatrina Bonorand hajan cumprà e

renova quista cuort. Eu n'ha dumanda als preschaints, sch'els inclegian
che cha cuort vögüa dir. Cuort nu possa esser quia sinonim da piertan o
da suler. Tuot chi squassaiva be il cheu. Eu n'ha dit ilura cha sch'eu vess

qua il Schorta, schi ch'eu pudess solver l'ingiavinera. Eu sun i quel 12

december 1990 a chasa, e l'ingiavinera d'eira scholta! Pro CUORT I leg eu
cha cuort laiva dir eir: Bauernhof, Meierhof, Fronhof. Interessantamaing
la chasa, statta Paravicin, fuorma insembel cul tablà üna gronda unità.

Eu cumainz mia petnada pro'l di da mort d'ün dals plü gronds,
meritaivels e degns Rumantschs chi sper la cuort in tuot sias variaziuns
ans ha dat immensamaing bler.

Ün oter di n'haja dumpera ad ün paur da Lavin co ch'el nomna quellas
terrassas da prada e chomps chi's vezza dapertuot. II prüm ha dit avda,
davo ün oter es gnü oura cun javda; ilura n'haja consulta il Schorta e nun
ha chattà nüglia! Fin ch'ün hom fin da Susch ha dit: Ja crai cha javda saja

quai cha nus vi Susch nomnain giavgia; Eu n'ha tuornà a consultar il
Schorta, e'ls sageis sun crodats. Pro giavgia as legia aint il DRG dafatta ün
citat da lajavdada Lavin: javda d'ersesün eres chista infrüa... La giavgia
pro Schorta nun es ninglur dal tuot congruenta cun las giavgias e javdas
da meis corr.espundents, mo pazienza!

Casfanca

Eu m'algord d'ün battaisem a Scuol. La mità da la cumparada d'eira
engiadinaisa, tschella mità dal Vnuost. I sto esser stat güst il temp da Thom
ström. Perche cha l'hom ström d'eira in discussiun. Fin cha'l bazegner dal
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poppin fa sü üna tschera d'importanza e disch: «Ma nus our'il Vnuost
ardain eir l'hom ström, la Stria dafö, ed a quella noss vegls nomnan
casfanca, mo che cha quai voul dir, casfanca, nu sa da dir ingün.» Eu nun
ha fat ingünas retscherchas. Eu sun sgür cha eir qua as poja be tour nan
il dret cudesch o lexicon, til drivir a la dretta pagina e leger, fin chi's sa

tuot quai chi's voul savair. l's vain a savair scha'l pled es retic o da che otra
lingua. I's sa lura che ch'el significha. I's sa tuot. Curius füssa, schi gnissan
hoz sü dal Vnuost, germanisà avant ün per tschient ons, cun baccuns
rumantschs o dafatta retics.

Alch sumgliaint m'es capità in Samignun. Là am spettaiva, tschantä sün
ün paracar, ün bun ami chi am vaiva impromiss da muossar laprimula
auricula (nüglia la cotschna, mo la gelgua). Cur ch'eschan rivats sü in üna
tscherta vicinanza da la grippa, n'haja tut sü il spejel, e baincomal, la

grippa d'eira crotscha da tacals gelgs, e cur cha d'eiran sü daspera, schi
meis cour dal grond dalet battaiva bod dad ot. Alch uschea nu vaiv'eu mä
vis. Lura meis ami cumainza e disch, sch'eu sapcha co ch'els nomnan
quista flur. «Nus tilla nomnain flur zoss (d'sass, d'soss). Quai sarà sgüra
amo ün nom rumantsch.» - Eu til n'ha lura declera cha sass es Fels e cha
in tudais-ch as nomna la primula auricula Flühblümchen, damajaflurd 'sass.

Eu m'algord meglinavant d'Armon Planta, amo da quel temp ch'el
daiva scoula a Sa. Maria. Ün di am quinta'l cun entusiassem ch'el haja fat
la scuvierta cha ne giò'l Vnuost, ne in Val Müstair in nu's dschaja maikäfers
o bovins da mai, mo cagiò sulen e casü solaä Quai sun amo ils müs-chels
chi, suot terra, dan inavant vita.

Natüralmaing cha la scienza cugnuoscha doschas da quists exaimpels
co cha'l rumantsch tendscha sur cunfin. Per mai sun bod plü interessants

co las doschas dals cudeschs quels per ch'eu n'ha fastizzà svessa.

Rumantsch grischun?

II rumantsch grischun es üna construeziun da büro, da stadaira e da

centimeter. I's piglia il pled Brunnen, rumantsch principalmaing: Bügl,
truasch, fontauna. Che saglia oura? Eu pens chi sarà sagli oura bigl! I's
sta davant il pledin nur. Che sagliarà oura quia? Angal, be, mo. Eu nun ha
la pussibiltä in quist'ura ch'eu scriv da vera davo. Eu suppuon cha
l'architect dal rumantsch haja dat la preferenza a mo. Intant chi'd es be
da tscherner ils viervs singuls, Substantivs, verbs, adjeetivs etc. po quai
amo ir, in büro, eir scha l'ajer minchatant es gross e stit e piglia la frai-
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s-chezza a quels chi sun infatschendats. Bod impussibla dvainta quista
aventüra, cur chi's riva pro las locuziuns dals dialects rumantschs, pro'ls
möds da dir, pro las turnüras. Quai sun quels elemaints da la lingua chi
tilla dan culur, chi tilla fan eleganta, chi tilla dan taimpra ed agnadat. Da

quai chi para a mai nos rumantsch es sün tuot la lingia richischem da

culuors, ed uossa vain il rumantsch grischun cun sia simpla aritmetica dal
ün e duos e trais. Quai ston dir ils linguists co chi sta culs möds da dir
engiadinais, surmirans e sursilvans schi as stopcha desister, malavita;
schi detta fich suvent o be fich da rar la chaschun da far eir quia üna punt
da Muster fin vi Müstair.

Per cha quista part da meis artichel nu resta massa teoretica e grischa,
tilla vögüa dar culur cun üna tröppada da quist muvel. Eu nu vögl gnanca
tant star a declerar che cha mincha elemaint voglia dir, eu less be
dumandar al lectur che cha'l rumantsch grischun varä tut a man cun quista
part essenziala da la lingua:

Ir sül tömbel, ir in giamgias, ir a cumars; salsch va a salitscha, ir a tschaf;
star a larg, largiar il muvel d'alp, dar larg, far larg; be da sbloc, be schmuors,
be da tschisp, far spid cun qualchün; a la cazotta, a la buna, a la sbaduada;
ir a geni, ir per strich, ir per staila; ir davo di, ir avant bouv; la glüna per
traviers, la glüna culs pizs amunt, üna glüna d'or; ir a vut (cun arbaglia
aint illas s-charpas!), ir in giojas, ir in sbara, ir in trosla, ir amo culs muos-
chins, ir in jeschen; ir in tanta malura, ir a la sparazun, ir a föviv, ir be
sblocs, ir be spüfs; s'avair a maun, as dar man, gnir a las sgiarbinellas, gnir
maloura, gnir malperüna. Lasch'ir l'aua davo il vo; il di adessa; sün mort
e fin; id han dat quint, dat d'incleger; dar oura müsta, as rumper il culöz;
nüglia rabiz, zist segn da la terra, üna s-chavazzada, sem sinavel,
gnanc'üna da dir quella; gnir a frida cun alch, gnir a riva, gnir a tapin, gnir
a bröch; tour alch ad in cretta, tour a chiern, tour a fain; sül prüm, sül far
di, sül davo, sül ot da la stà; metter a stöchel, dar la cuognada; ribir dal
fraid, - da la temma; far plicha-placha, ir intuorn culla checla dal meil cun
qualchün; che chi nun es, per main da che, salda, adüntrat, impestiant;
stigl sco ün füs, lung sco l'an da la fam, ferm bes-cha, s-chür boc, larg sco
üna porta tablä, bun sco la paira, prus sco Giob; avair adüna l'aua d'sort,
avair adüna pled in chapitel; moi floc, bletsch pantan, clitsch cregn,
bletsch sco ün pigliat; tour tuot fich a pet, tour tuot da la vart dal sulai;
quist nun es ne pigna ne platta; ir sülla marusa vita, ir chai'schond, ir in
jeschen, ir a frouslas; quel es lumbardun pella versch da la rain oura; üna
memoria sco ün chalender; avair la müsla da, marüscha da, vair in testa
da; far da las bellas, da las sias, da las bunas; chapütsch'alba, alba

chapütscha; ün be spuonda e cupicha; ir da man in marella, da vach'in
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vadella, ir inavo sco la curaj'in fö; i nu't laschan onur a culöz; va sül
schimmel dal eromer; gnir our dal büz, -our dal crös, -our d'ün fat; il test
chi voul s-charbunar la chaldera; chi da giuven, chi da vegl; quels stan
d'ün lieh e d'ün sgrat; far sü la buna saira, laschar il pelot; ir pella
Frantsch'aint, dar per quai aint, far flandra, far futrascha; guarda chi vain
eir per tai il barba Not, guarda chi vain Jon Pitschen, il barb'Andrea in
chaminada e'l barba Jachen tanter las nüvlas; vender per üna suonda; star
sco ün chan in ün von; i vain oura dal vargot, dal vargun; sco Spina e fain,
sco chan e giat; ne fö ne lö ne platta choda; esser glutitsch da; il sulai va
adieu, el va a rendü, el da l'uonda. Ir in fasch, ir in zinslas, ir in paglia,
ir in monna, ir in sfrievladitsch.

Views sül tramunt

Tramuntar voul dir ir davogiò, svanir, sfuondrar e quai tuot tenor per
adüna. Quel chi excerpescha nossa litteratura la plü veglia, Travers,
Bifrun, Chiampell, Papa, Toutsch, Saluz quel dvainta trist quant
rumantsch beilischem chi'd es tramuntä. Quai sun dschierladas plainas.
Mo quai es la conseguenza dal temp. Tuot trapassa, tuot dura be seis temp.
Mo i nu's mangia ir inavo 400 ons per star davant quist fenomen da la

gronda sfuondrada rumantscha, da la perdita da substanza minchatant
bod inchapibla; i's po be güzzar las uraglias e tadlar a discuorrer a glieud
veglia, sapiainta, i's po leger cudeschs da Cla Biert ed Andri Peer, da
Caratsch e Robert Luzzi, per constatar co cha l'islina rumantscha toc a toc
crouda giö aint il mar chi tilla travuondarà. Tscherta, i nu's fa ün servezzan
ad ingün cun scriver 'al tramunt', cun eundir e garnir seis texts cun prunas
viervs cha bod ingün nun inclegia plü. Mo i nu's fa neir bricha ingün
servezzan al rumantsch cun laschar ir l'ajer tras ils latschs, cun as euntantar
d'ün pledari, d'üna stilistica, da eugnuoschentschas minimalas.

Eu lasch sguondar in quist chapitel pleds al tramunt, e quai bod
exclusivamaing pleds ch'eu n'ha nodà, saja cun tadlar a discuorrer, saja

cun leger in nossa litteratura dal vainchavel tschientiner.
El fa eir da sensal; cun quist s-chierp traivan nus la modiva tanter duos

chomps; ün bös-ch piain ons; che bellas brajessas cha tü hast aint; ossels

intagliats peis bruozzels; tagliers e s-chüdellas; il maer d'Ardez - la

merpart - le maire de Paris; vadaglias aint ils chavels - vadaglias aint il
fain - parchüra'ns da vadaglias, da mendas e da tuot auters dons; statura

- stausch - s-chagn; ir a chabroclas sursilvan, tgaubriechel; la malgiada
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va davo l'En, la malgiada sülla via o davo ün aguagl; la moula mulin as

poja livgiantar nan sülla chaschögna e tilla s-chalmar o batter; las urezzas

- orizis - spuondas expostas als vents; la sensina süsom l'er; la tramasera
tanter chä e tablä; la püschgnantiva; laina da madera, la tabladiva; ün
seaditsch; far sigls sül ladritsch; ils zaclers chi creschan aint il chomp sfrüjä;
la muozza dal curtè; broclas, gialaidas, s-chafs, bacidas, charöts, cuagls,
buaders, la tmeglia culla suolva, la'panaglia stuorna, la nacha, tinatsch,
butschin, la barigl, la pütra, il frascun, il mamalè, möz, ster e minal;
bouvas, tscheps, peisas; la mezia, la chavra, la bacharia; i sun its aint duos
dels plü vegls; schlaruoch ossari; la bella mattachi spassegia tras cumün,
e la matta spüzzulenta sü prümaran chi's dovra per laidar; panitschas,
döglias e pantenzias; l'ha büttä baselgias giò da foura charpenna
purtretins culurits; lascha passar tuot tras il tamüsch; battaisem, il curtuoir,
il latvetsch, visdaglias e visdöz; la nossa/nuossa: pro la benna, pro'l von
e pro divers oters s-chierps, üna anza; triazza, charrè, biert, bröz,
charrücla, veia, veula; la pais-cha pel signun; ün suaivel per l'alp, schi fa

dabsögn; nu raiver sü pellas pichardellas; üna benna plaina da tschorlas.

Gugent am regorda da sar Otto Bonorand, vegl paur d'Ardez, co ch'el ha

prova da'm far incleger che chi'd es üna schioua, e per ch'eu inclegia
propcha, m'ha'l fat ün disegnin in meis taquint; sar Jon savaiva ingio chi
füssan sül Piz Ajüz las restanzas da las clavigliadas dals chamuotschs.

Grippa, gurber, patrögna, niva, magogna; la s-chavitscha; ir cun sgiarbazs,
cun sgiarvitschs, be schlancs; choma - ils chamuotschs choman suis

tschainghels, duos paurs fan choma per tschertas lavuors; ha'l dat tröv o
suda, santur o quint?

Perfinir amo ün pitschen desert

Chi chi as s-choda pel rumantsch, quel ha üna ter buna pignina. El ha

chod per adüna. La funtana nu's staliva mä, e l'album nun es mä uschè

piain, chi nu vess plü lö nöglia.
Eu cugnuoschaiva fich bain il verb sursilvan encurir, ün verb cha coura

mincha uffant cugnuoscha. Ma eu n'ha stuvü gnir bun vegl per scuvrir
quaerere(latin) eir in Engiadina: Va a curirla bescha, el curivaün lö da

star suot tet; mo nos curir es per murir, puchä; nu confuonder sdegrar e

sdreglar! culgiar, culgia't, culgiaint; i maschara suot la tschendra, i tschima,
i brasda; pro GionnesMathisas sprüschla amo ils vestis; Per crodardovvan
Bifrun ed eir seis successuors, il verb interessant turner, para cha quist
verb vegna (o gniva?) dovra amo a Müstair, pustüt cur ch'ün uffantin faiva
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la cupicha. Scha na a Müstair, schi peitschen: bleras jadas aint illa Divina
Commedia, tomar, ilura in Frantscha: tomber, as scopular, tuir oura, pivir
oura; per as vestir cumpara il verb cuznirchi tira adimmaint a Bifrun cun
sia chüzzamainta, ilura eir nos relict ir scuz, cusnar, resdar, guajar,
guarantar, cuzantar, as distriar; andarirlapasta dal pan a Ramosch; verer,
guardar, tschügliar, clignar; dschfarla chä; ün sumall giuf dubel per portar
aua.

Eu n'ha cumanzä pro'l dr. Andrea Schorta e less glivrar pro el. Ün mais
ant sia mort m'ha'l scrit üna charta fich amiaivla cul giavüsch ch'eu til güda
a ramassar noms da pomma dutscha per ün artichel ch'el laiva publichar
aint il Bündner Jahrbuch. I's trattaiva in special dals terms dialectals per
ribes alpinum e per rubus saxatilis. Eu sun gnü vaira svelt aint illas
farlendas, n'ha guardà, scha chattess meiders barcharöls e n'ha scrit ilura,
fors'ün'eivna plü tard, üna charta fich pac satisfacenta a Cuoira. Eu n'ha
tramiss oura tuot la pommaraida ch'eu vaiva, mo brich quella ch'el
agrajaiva. I pudess dar cha uschè füssa eir cun quist artichel: blera materia,
mo pac nizuogl!

46


	Lingua
	Dretgs dils lungatgs en Svizra - in model ?
	üna petnada tras meis album


